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	1. Aria

JESUS (BASSO)

Selig ist der Mann, der die Anfechtung erduldet; denn, nachdem er bewähret ist, wird er die Krone des Lebens empfahen.


	1. Ária

JÉZUS (BASSZUS)

Boldog ember az, aki a kísértésben kitart;

mert minekutána megpróbáltatott, elveszi az életnek koronáját.



	2. Recitativo

ANIMA (SOPRANO)

Ach! dieser süße Trost

Erquickt auch mir mein Herz,

Das sonst in Ach und Schmerz

Sein ewig Leiden findet

Und sich als wie ein Wurm in seinem Blute windet.

Ich muss als wie ein Schaf

Bei tausend rauhen Wölfen leben;

Ich bin ein recht verlassnes Lamm,

Und muss mich ihrer Wut

Und Grausamkeit ergeben.

Was Abeln dort betraf,

Erpresset mir auch diese Tränenflut.

Ach! Jesu, wüsst ich hier

Nicht Trost von dir,

So müßte Mut und Herze brechen,

Und voller Trauren sprechen:


	2. Recitativo

LÉLEK (SZOPRÁN)

Ah! édes vigasztalás

Örvendezteti meg az én szívemet is,

Mely különben sóhaj és fájdalom közepette

Éli állandóan életét,

S nyomorult féreghez hasonlóan saját vérében fetreng.

A nyáj juhaként

Ezernyi vad farkas között kell élnem;

Elhagyott bárány vagyok,

Haragjuknak

És kegyetlenségüknek kiszolgáltatott préda.

Ami Ábellel egykor történt,

Most is nyomaszt engem e könnyáradat.

Ah, Jézus! ha nem lelnék itt

Vigasztalást Tőled,

Bátorságom és szívem megtöretne,

S gyásszal telve így kellene szólnom:

	3. Aria

ANIMA (SOPRANO)

Ich wünschte mir den Tod, den Tod,

Wenn du, mein Jesu, mich nicht liebtest.

Ja wenn du mich annoch betrübtest,

So hätt ich mehr als Höllennot.


	3. Ária

LÉLEK (SZOPRÁN)

A halált, a halált kívánnám magamnak,

Ha Te, én Jézusom nem szeretnél engem.

Ha még Te is elszomorítanál engem,

Fájdalmam a pokoléhoz lenne hasonló.

	4. Recitativo

JESUS (BASSO)

Ich reiche dir die Hand

Und auch damit das Herze.

ANIMA (SOPRANO)

Ach! süßes Liebespfand,

Du kannst die Feinde stürzen

Und ihren Grimm verkürzen.


	4. Recitativo

JÉZUS (BASSZUS)

Kezemet nyújtom neked,

S azzal együtt szívemet is.

LÉLEK (SZOPRÁN)

Ah! édes szerelmi zálog:

Te legyőzheted ellenségeimet,

És véget vethetsz gyűlöletüknek.

	5. Aria

JESUS (BASSO)

Ja, ja, ich kann die Feinde schlagen,

Die dich nur stets bei mir verklagen,

Drum fasse dich, bedrängter Geist.

Bedrängter Geist, hör auf zu weinen,

Die Sonne wird noch helle scheinen,

Die dir itzt Kummerwolken weist.


	5. Ária

JÉZUS (BASSZUS)

Igen, le tudom győzni az ellenséget,

Amely szünet nélkül téged vádol előttem,

Ne félj hát, sokat szenvedett lélek.

Sokat szenvedett lélek, ne panaszkodj tovább,

A Nap fényesen fog még ragyogni,

Noha most rád éppen a gond felhőit küldi.

	6. Recitativo

JESUS (BASSO)

In meiner Schoß liegt Ruh und Leben,

Dies will ich dir einst ewig geben.

ANIMA (SOPRANO)

Ach! Jesu, wär ich schon bei dir,

Ach striche mir

Der Wind schon über Gruft und Grab,

So könnt ich alle Not besiegen.

Wohl denen, die im Sarge liegen

Und auf den Schall der Engel hofften!

Ach! Jesu, mache mir doch nur,

Wie Stephano, den Himmel offen!

Mein Herz ist schon bereit,

Zu dir hinaufzusteigen.

Komm, komm, vergnügte Zeit!

Du magst mir Gruft und Grab

Und meinen Jesum zeigen.


	6. Recitativo

JÉZUS (BASSZUS)

Keblemben nyugalom és élet honol:

Mindezt neked örökre megadom.

LÉLEK (SZOPRÁN)

Ah! Jézus, bárcsak már Nálad lennék,

Ah! bárcsak immár elvinne magával

A szél halálom és sírhantom felé,

Hogy minden bajomtól megszabaduljak!

Áldottak, akik a koporsóban fekve

Csupán az angyalok hívására várnak!

Ah! Jézus, kérlek, tárd ki nekem is,

Mint Istvánnak, a Menny kapuját!

Szívem készen áll arra,

Hogy Tehozzád emelkedjen.

Jöjj, jöjj hát, boldog óra!

Halálom és sírhantom mellett

Jézusomat adhatod nekem.

	7. Aria

ANIMA (SOPRANO)

Ich ende behende mein irdisches Leben,

Mit Freuden zu scheiden verlang ich itzt eben.

Mein Heiland, ich sterbe mit höchster Begier,

Hier hast du die Seele, was schenkest du mir?
	7. Ária

LÉLEK (SZOPRÁN)

Sietek befejezni földi életem,

Örömmel kívánok innen eltávozni.

Üdvözítőm, vággyal telve halok meg:

A Lélek egészen a Tied: Te mit adsz nekem cserébe?



	8. Choral

Richte dich, Liebste, nach meinem Gefallen und gläube

Dass ich dein Seelenfreund immer und ewig verbleibe,

Der dich ergötzt

Und in den Himmel versetzt

Aus dem gemarterten Leibe.

	8. Korál

Kövesd hát, legkedvesebb, az én akaratomat és hidd el,

Hogy én lelked igaz barátja vagyok most és mindörökké,

Aki téged megörvendeztet,

Sőt, a Mennybe juttat el,

E meggyötört földi testből.
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